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Bók.

Alsóbb rangú hivatalnok sétál főnökével 
és minden fordulónál udvariasan jobbjára 
ereszti felebbvalóját. Ez végre megsokalja 
és azt mondja neki:

Ugyan hagyja el, soh'se udvariaskodjék!
Hisz nem is azért teszem, hanem, tet­

szik tudni, a bal fülemre nagyot hallok.

Szerénység-.

Megmondták már réges-régen 
S prédikálják katedrákon:
Hogy a jó viz legjobb ital,
Nincs jobb nála a világon.
En azonban szerény vagyok, 
Kevesebbel is beérem,
A legjavát nem kívánom,
Jó borral is megelégszem.

Xavarrn,

Sóhaj.

/ V. Hét ilyen szép leánynyal nagysád iga­
zán boldog lehet, megannyi angyal!

Marna. Igen, angyalok, de az ördög se 
viszi el.

Előkészületek.

Aü. Hogy ízlik az ebéd, férjecském '? Magam főztem.
Azt hiszem, édes, hogy a szakácskönyvedben sok a 'ajtóidba.

Te apjuk, a szomszéd pénztárosék hol­
nap a nagyságos bácsijuknál vizitelnek.

— Honnan tudod ?
Két nap óta ordítanak a gyerekei, min­

dig sikálják őket.
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*27 S líál Kupakon.
I Ve­
ilLeültünk tehát. Igaz ugyan, hogy számosán, kivált 8 

hölgyek egy félóráig kérették magukat, azzal mentege­
tőzve, hogy nem éhesek és különben is nem enni jöttek
ide hanem azért mégis ők ettek legtöbbet.

; háziúr úgy rendezte be, hogy nő mellett férfi üljön. 
Mellettem két hölgy ült. Egyik hatvanas fele járó el­

virult fogatlan aggszűz, a másik takaros, piros kis jószág 
volt Az öreget hagytam, hadd kínlódjék a malaczpecse- 
nyén; de a másikat iparkodtam kitapasztalni es hama­
rosan beszédbe ereszkedtem vele.

— Nagysád, szereti a sajtot ? kérdém, mert észre­
vettem, hogy ilyen is van az asztalon.

Szemeit mélyen lesütve, még jobban elpirulva, soliaj- 
tásszeriien visszamuzsikálta, hogy:

— Igém
Erre nem számítottam. Mert ha nem-et mond, akkor 

beszélhettem volna a sajt hasznáról stb., szóval szerelmet 
is vallhattam volna a végén ; de mikor azt mondja, hogy 
iaen ... Megállt az eszem masinája. Nem tudtam hama­
rosan,'mit gondoljak, annál kevésbé, hogy mit mondjak.

De ime hallom, hogy a társaság legnagyobb része az 
aratásról beszél, hogy hány zsák krumpli termett, meg 
hogy a disznók jól lhznak-e ? Ez volt mentő eszközöm. 
Miért ne beszélhetnék én is a saját mesterségemről, miért 
ne tárgyalhatnám a patyikus dolgokat ? Hát ha érdek­
lődni fog a kisasszony ?

— Nem volt még beteg nagysád ?
_Nem, — felelte csendes hangon.
._Pedig én igen olcsón szállítanám a patikai szereket

s hozzá még jót is, édeset is adnék.
— Ohhhh !... — volt rá a válasz.

Különben isten mentsen tőle, hogy nagysád beteg 
legyen, inkább a kupaki fatorony dőljön össze ...

Ahhhh!...
Kezdtem magamat rosszul érezni s már kénytelen le­

szek én is a krumpliról meg a kukoriczárol beszélni, ha 
a plébános segélyemre nem jön.

A plébános úr, a ki megjövetele óta mindig mormolt 
magában, egy rettenetesen nagy poharat fogott a mai- 
kába, feltápászkodott s tósztra készült. Megforgatta sze­
meit, aztán vagy hat gikszert csinált s végül megszólam- 
lott, ihletve az égiek erejétől:

— Dicsértessék a Jézus . ..
— Amen! -— visítá rá néhány öreg asszony.
Ezután beszélni kezdett a menyországról, pokolról, a 

szűz Máriáról; de mindezeknél több latin mondást idé­
zett, és ezeken sokan úgy könyeztek, mintha legalább is 
Himfy keserveit olvasnák. Körülbelül egy félóra múlva 
ezzel a szóval fejezte be beszédét: Isten.

Az elérzékenyült publikum hatalmas éljent zúgott, a 
czigány pedig tust cselekedett rá.

Koczintás közben mindenki örült, ha a plébános úr 
poharát megérintette s ha megdicsérhette remekét, csak

e.)
én vonultam a háttérbe és gondolkodtam sok mindenről, 
templomról, bálról, Isten öröklétéről, meg Bachusról is. 
En nem mertem megdicsérni a plébános unit, meit attól 
féltem, hogy valami rosszat találok mondani, hanem el­
tűnődtem annyira, hogy észre se vettem, hogy a szobából 
a székeket kivéve minden lábas jószágot kihordanak.

Egy erős hang felzavart:
— Urak, hölgyek, tánczra!
Összerázkódtam, mint a kit nem jó tetten kapnak, s 

körülnéztem, hát bizony nem nagyon törődtek velem. 
Egy rész hangosan beszélgetett, más rész ivott, az intel­
ligens ifjúság a szoba közepén nagy csoportot képezett, 
a hölgyek körüljártak.

Oda mentem az ifjakhoz.
Itt nagy tanácskozás folyt; égre-földre esküdöztek, 

hogy ők a fűszeres leányával nem tanczolnak, mert nem 
közéjük való. Hogyan is lehetne egy gazdásznak egy sze­
gény füszerkereskedo leányával tanczolni ?. ..

Hátra tekintettem, hát a kályha mellett egy gyönyörű 
kis teremtést látok kuporogni, a ki már a vacsora alkal­
mával is feltűnt, s szerfölött csodálkoztam, hogy senki 
sem mulattatta, kivévén a jóképű házigazdát; de az is 
csak kenyérgolyókkal. A mint később megtudtam, úgy 
került az intelligenczia körébe, hogy Kerekes Boldizsár 
uramnak közeli rokona volt.

Nem közénk való ! — hangzott egy ifjú ajkáról, 
úgy, hogy bárki meghallhatta. Rögtön oda is lengett 
néhány kiváncsi hölgy, a ki kitudakolván a helyzetet, 
azonnal megerősítette a nemes és daliás ifjú véleményét.

Az a szegény leányka pedig irult-pirult, nem tudta, 
hová legyen szégyenében, mert kétségtelenül értesült róla, 
hogy miatta szűrik a szót.

Ott hagytam az összeesküvő kompániát és, hogy zava­
rából kimentsem, hozzája szegődtem. Mennyire megörült 
szegényke! Elbeszélgettünk szépen. Nem győztem művelt­
ségét és jó modorát eléggé bámulni. Nem sokat törőd­
tünk másokkal, bár a tüntetés mindig magasabb fokra 
hágott: lehet, hogy elpártolásom éppen szította a tüzet.

Az ifjúság bosszúból az ivószobába vonult és ott kocz- 
czintásban meg a harminczkét levelű biblia forgatasaban 
talált vigasztalást; a hölgykoszorú pedig éles megjegyzé­
sekkel kisérte a nem közéjük való leányt.

Még fátvolt is mer a képire tenni, ha az utczára 
megy ! - hangzók a többi közt.

Bátorkodtam megkérdezni szép társnőmet, vájjon a 
fátyolviselés csak különös kasztok kiváltsága-e ?

Igen, volt a válasz. Csak annak szabad viselni, 
a ki gazdag; a szegénynél a fátyolviselést erkölcstelen­
ségnek tudják be. Éppen úgy, mintha parasztjaink közül 
valamelyik selyemkendőt köt a fejére. Az nem maradhat 
meg a faluban. Én azonban, a mennyire lehet, óvakodom, 
hogy nyelvükre kerüljek.

Bizony azt helyesen cselekszi, kisasszony, mert a



kupakiak nyelve messzire ér, és igen gyakran megesik, hogy 
a falu egyik végén bekerülő szúnyog a másikon mint 
elefánt megy ki. A szúnyog alatt egy eltévedt szót kell 
érteni.

Igaza van, fiatal barátom! — hangzott a hátunk 
mögött, — csak tánczoljanak már az isten szent szerel­
mére ! Hát hiába ülnek itt, hiába húzza a czigány ?

A házi gazda volt. Folyton a tánczolásra nógatott 
mindenkit; de nem ment senki. Persze fogalma sem volt 
az összeesküvésről.

líá szántuk héit mi magunkat.
Lett erre pisszegés, kaczagás, csípős megjegyzések hal­

latszottak ; de mi azért tánczol tunk szakadatlanul.
Néhány jobblelkületíí 

követte példánkat, s igy 
csakhamar szép szám­
mal voltunk, mire aztán 
Kerekes Boldizsár úr elé­
gül ten vonult vissza a 
pipatóriumba.

Egyszerre a prakszi 
délezeg alakja tűnt fel 
a tánezteremben s a kö­
zepén megállt. Mi nem 
olvastunk ki szeméből 
semmi gonoszát, egyéb­
iránt nem is törődtünk 
vele. Azt véltük, hogy ő 
is tánezolui akar. Vélet­
lenül, nem tudom, mi­
kép? feléje táuezoltunk.
<) szokrateszi komoly­
sággal elénk nyújtja lá­
bát, megbotlunk benne 
H végig terülünk a pa- 
dimentumou. A prakszi 
pedig oly büszkén állott 
felettünk, mint ha egy 
szódán i csatát nyert 
volna s önelégültséggel tekintett a rajtunk nevető kör­
nyezetre.
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hútötte a kedélyeket, s megvolt az az eredménye, hogy 
a padlót fel öntöztek, s nem volt olyan nagy por. De még 
más eredménye is volt. A fűszeres leánya lett a legünne- 
peltebb. Körülzsibongták, rajongták ugyannyim, hogy én 
hozza se férhettem. Mindenki nyájaskodott neki egy-két 
szóval, csak rám alig került a sor. Tánczoltam én is más- 
sal. De mikor a társaság a legjobb hangulatban oszladozni 
kezdett, egy kis szobában összetalálkoztunk, a hol téli 
kabátját készült felöltem. Segítettem neki.

Köszönöm, hogy oly jó volt irántam ! — mondá le­
írhatatlan gyöngédséggel.

Nem tudtam hamarosan, mit csináljak. Azt hittem, 
hogy az égben isten előtt állok. Letérdepeltem gyorsan.

El akartam mondani 
imádságomat szerelmi 
vallomás alakjában, de 
a következő perezben 
üres volt a szoba, csak az 
érzéketlen ruhadarabok 
nyújtóztak a fogason.

Kiszaladtam a másik 
szobába, de ott sem volt 

^ az, a kit kerestem. Ro- 
Z bantam az udvarra, ott 

sincs senki. Végig sza- 
ladtam az utczán, a ka­
nász már a malaczokat 
tülkölte össze ; de csak 
akkor vettem őt észre, 
midőn azt kiabálta, hogy 
kalap nélkül majd meg­
fázom. Fejemhez kap­
tam, hát csakugyan nem 
volt ott kalap. Vissza 
akartam menni Boldi­
zsár úrékhoz ; de pati­
kánk előtt találtam ma­
gamat, hol a laboráns 
épen az ajtókat tárta ki. 

mondám a laboránsnak,

a

I
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— Ha elvégezte a dolgát,
szaladjon Kerekes úrékhoz, vigye vissza ezt a ruhát és 

Hamar talpra ugrottam, s bármily hidegvórűek szók- hozza el az enyémet J
bói lenni a patyikus-segédek, o vakmerőségen felhevülve, 
"l.van ökölcsapást szántam a prakszi vigyorgó ábrázatára, 
hogy ... hogy nagyot mondjak, kanállal szedték volna 
’• -'ze ; azonban tánezosnőm közbelépett s karomat vissza­

rántotta.
Ez mind egy pillanat műve volt, meg az is, hogy a 

; i ;tkszi elugrott azzal a kijelentéssel, hogy ez vért kíván.
nagy lármára, mert bizony a meglepetés moraja 

/ ,t rni kezdett, minden élő a tánezterembe tódult. A házi - 
z°ny a konyhából főzőkanállal, a háziéira pipatórium- 
pipával, a cselédek kapával, fejszével ; de mindannyi 

di. lt képpel rohant közénk.
-ak az elesést vallottak meg nekik, a mi rögtön le

Mámoros fejem egyre jobban zúgott, zsibongott, s nem 
emlékszem rá, miképen ténforeghettem ágyamhoz.

Sokáig alhattam, mert nagyon sok szépet álmodtam a 
fűszeres leányáról. Mikor felzörgettek, a nap már lefelé 
ballagott. A mint felnyitottam szemeimet, azt hittem, 
hogy ismét valami angyal kerülget, pedig hát princzipá- 
lisom hatalmas markai nyomkodták amúgy is gyenge 
oldalbordáimat.

Mi baj ? — riadtam fel, — talán receptet hoztak ? 
Sietek, kérem, csak egy kis türelem !

Nem recept. A tanító és a jegyző keresik önt sürgős 
ügyben.

Tessék bebocsátani őket!
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bál kupakon.

Ünnepélyes ábrázatöt vágott mind a kettő. Nem a leg­
jobbat sejtettem.

— Barátom, baj vau, — szólt a tanító.
— Micsoda bajom lehetne nekem ?... Oh, ti nem tud­

játok, milyen boldog vagyok ! Ti még bajról beszéltek !
Arról bizony. A jegyzővel itt a prakszi megbízottjai 

vagyunk, hogy téged párbajra hívjunk ki tegnapi arczát- 
lanságodért.

_Párbajra ? ... arczátlanságomért Ez mind­
járt észre térített. Megijedtem. Mindig a párbaj ellensége 
voltam és most rá kellene fanyalodnom.

— Nem lehet, barátaim, olyan rongy emberrel, mint a
prakszi, nem állok ki.

.— De ne légy gyáva, kérünk! óbégatott a jegyző 
is meg a tanító is. Megkorbácsol az utczan ...

-— Mit ? engem megkorbácsolni ? ... Olyan nincs, be­
fogadom a párbajt; de rajtam áll a fegyvernem meg\ á- 
lasztása.

— Azt prakszi is mondta, hogy pisztolyra vagy kardra
ő sem áll ki, hanem ...

— Kiflire, úgy-e ?... Ki bír többet enni ?
— Én már csak amondó vagyok, —- véli a tanító, 

ha igazán párbajozni akartok, hát menjen a dolog ivasra. 
Ki többet bir. Annak van értelme, aztán lesz eredmé­
nye is.

Nem úgy, barátaim! Igen is meg fogunk vívni 
minden bizonynyal; de sem pisztolyával, sem karddal, 
sem kiflivel, sem borral, hanem botokkal, somfa botok­

kal. Ez nem halálos, de eredményes. Nem ölhetjük meg 
egymást, de megdagaszthatjuk. Mondjátok meg prakszi- 
nak, hogy egy óra múlva legyen a faczánykerthen. Kn 
addig segédeket és orvost keresek.

Alig telt el egy óra, mindnyájan harezra készen álltunk 
a fáezánykertben, csak verekedő eszközeink hiányzottak 
még. Megkísérelték a kibékítést, de nem sikerült.

A tanító ezalatt két egyforma somfanyelet metszett, a 
melyek bunkóban végződtek.

Megkezdődött a vívás, jóllehet a prakszi velem egye­
temben annyit ért a víváshoz, mint a tyuk az ábéczehez.

Hadonáztunlc hát ész nélkül, vagdaltuk a levegőt; egy­
mást megütni azonban nem mertük, attól felve, hog\ a 
bunkó maradandó nyomot hagy testünkön.

De egyszer csak sajgást érzék orromon. A prakszi bun­
kójával jött érintkezésbe.

No, nekem se kellett több! Nagyot csavartam a bottal, 
viszouzandó az ütést, a mely táléin halálos lett volna, de 
ellenfelem feje fölé tartotta fegyverét, s azt ütöttem meg, 
de úgy, hogy tüstént kiesett a kezéből.

Most következett a vívás legkiemelkedőbb része. 
A prakszi fegyvertelen lévén, hamarosan hátra perdült 
és futásban keresett menedéket.

A tanuk, az orvos, magam is, föllelkesedve a látványon, 
utána iramodtunk, hanem neki jobban szolgáltak a lá­
bai. Abbanhagytuk hát az üldözést s csak szemeinkkel 
kisértük, mig el nem tűnt. El is szaladt úgy, hogy azóta 
se látták Kupakon.

Óvatosságaiéin árt.
z Z

i’jmnr'inr.
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Közjegyző (házassági szerződést írva). Es mit ad I inkenstein ur a nője­
nek elválás esetén ?

Finkensfein. Ujasmi nálom nem fordolhotjo mogát ebi.
Közjegyző. De a szerződésbe be kell venni ezt a pontot, hát a forma 

kedvéért mondjuk : egy forintot napjára. Jó lesz ?
Finkenslein. Ujasmi nálom nem fordolhotjo mogát élű ; de o formo 

kedviért nem bánura, írjon be edj botost nopjáro !

Aj ánlliató.
Édes Lidi kisasszony, Ivékkövy urat igen 

ajánlhatom nagysádnak férjül. Bitka jó par 
tide, mert jó férj lesz belőle. Nem igen csú­
nya, naponta legfeljebb tiz üveg sört iszik és 
éjjel I C1 órakor mindig otthon vau.

Iln meghalok.
LJa meghalok, arra kérlek 
Titeket, jó emberek,
Hogy síromra fejfa helyett 
Sző 1 íőtőkét tégyetek.
Hadd tudja meg a halandó,
Kit majd útja arra visz,
Hogy az egész életemben 
Ellenségem volt a víz.

t'eni/tf/fi.

A gyermek szókéiból.

Egy fiatal szép asszony valami csíny miatt 
megfedd te kis leánykáját s aztán hozzá tette :

Ha még egyszer ily rossz leszel, hát úgy 
elmegyek, hogy soha se látsz többe. Ki ad 
majd neked akkor kenyeret ?

Nem bémom én, nyelvel a kis Ilonka, 
— tudok már én kenyeret szegni.
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Ismeri a nótáját.

jfjgy nyári mulatóhelyen több asztalnál hallgatják a 
vzigany szebbnél szebb nótáit. Az egyik asztalnál hölgyek 
társaságában egy szórakozott fiatal ember ül, a ki oda 
szól a másik asztalnál üld barátjához :

Nem tudod, micsoda nóta ez, a mit most húz a 
ezigány ?

Hogyne tudnám: «Nincsen annyi tenger csillag az 
égen ...”

Mindjárt gondoltam, hiszen ez az én kedves nótám, 
válaszol a másik.
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Hasonlatok.

Szegény Laczi oda van! Olyan rezignált már, mint 
a zsidó bürgéje.

— Hát az micsoda ?
Hát tudod, tavasz felé mindegy a zsidó bürgéjének, 

akár eszik, akár nem, mert úgy som kap. Szegény Laczi is 
úgy van, aztán roszúl is néz ki, mint a tisztított gyökér.

— Ali!
Hanem mégis jó vér van benne ; beszéltünk vele 

Gyöngyös bán lkáról, láttad volna csak, hogy bűz dúlt, 
mint a paradicsom a dunsztban.

Divatos házasság.

Melyik fürdőbe megy nagysád az idén ?
Még nem tudom, lebeszéllietom-e férjemet, hogy ne menjen újra Tátrafüredre. 
Hát megint oda készül ?
Igen ; pedig hát ón akarok az idén oda menni.

A boldogság meg nyilatkozása.

Nagy uram az utczán sétálva meglátja, hogy Lombáry 
barátja derült arczczal siet feléje s vígan fújja a funébres-
marsot.

Mi lelt, pajtás ? kérdi Nagy, — hogy oly túlbol- 
bg arezot vágsz, mintha főnyereményt nyertél volna ?

Í gy van, pajtás, főnyereményt nyertem. 
Gratulálok, pajtás ; hol s mikor nyertél ?
Ezelőtt egy félórával boldogult meg az anyósom, 

a után ötvenezer forintot öröklök.

Sajnálja is, nem is.

Egy 80 éves aggastyánt temettek. A halottas kocsi 
után a legelső kocsiban ült az elhunytnak a felesége és 
az anyósa.

Ki az a nagyon vén asszony a kocsiban ? — kérdi 
egy jelenlevő a másiktól.

Az az anyósa a boldogultnak.
No akkor igazán sajnálom. Még az az öröme sem 

volt szegénynek az életben, hogy ő temethette volna el 
az anyósát.

*6,
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Komoly ok.

Un A /. Egy idő óta mit sem beszólsz há­
zassági terveidről, talán vógkóp lemondtál a 
házasságról?

/íaiii/i. Nem, csak elodáztam.
.Un Ah Mikorra ?
IfandL Arra az időre, mikor az aszályos 

ruha kimegy majd a divatból,
■yy. ijifiHiúi t|j

(1 vermuk-uszszel

)íar<iilko. Néni, micsoda tulajdonképen a 
bácsi ?

Xa<i!/nrni. Hivatalnok.
MnrfjUka. Es te ?
Xa<IH)ié)ii. Hát a felesége 
Marifiika. Egyéb semmi ?
Xa<i!/nvni. Semmi.
\farijitka. De, néni, az nagyon unalmas 

lehet!

1

H >'
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Jószivii férj.

lu')’j (ajánlkozó szakácsnőhöz). Hiszen mint a 
könyvéből látom, maga mindenütt csak két- 
liárom hónapig maradt. Ez már rósz jel. 

Szakácsnő. De kérem a lassan, mit tehetek
én róla, hogy a hol csak szolgáltam, két-hároin hónap múlva mindenütt meghalt az asszonyom.

I<crj (a feleségéhez). Gizellám, fogadjuk fel szegényt í

Kedélyes vtúllőtt.

Márton gazda, csak hogy az ő részére bil­
lenjen az igazság serpenyője, nem átallotta 
hamis esküvésre vetemedni. De ellenfele nem 
hagyta annyiba, hanem bevádolta Márton 
gazdát, a fél falura hivatkozván, a kik mind­
nyájan készek mellette bizonyítani. Meg is 
jelent a vizsgálóbíró a faluban, hogy kihall­
gassa a tanukat. Midőn megtudta Márton a 
dolog ilyetén fordulatát, beállított a vizsgáló 
bíróhoz.

Tekintetes uram, mondanék valamit.
Vessünk véget annak a pernek ! Egyszerűen 
visszavonom az esküt, s azzal vége.

De csalódott, mert előbb két esztendeig 
kellett a hamis esküért ülnie, s csak azután 
lett vége a dolognak.

Jő messze lehet.

— Honnan jón maga ? kérdi a vendég­
lős egy, batyuját nehezen czipelő görbe zsi­
dótól.

— Én egyenesen Szatmárból jövök, fe­
lelt, a zsidó.

— No, jó messze lehet az a Szatmár, ha egyenesen indult ki onnan, mert azóta jól meggörbült.

! /



Koronák.

I

Az elveszett lovak.

Új pénzünk lesz nem sokára, 
Korona lesz a neve ;
Bánom is ón, ha csak zsebem 
Mindig tömve lösz velő.

Tele erszény kell nekem, mert 
Adósságom sok vagyon, 
ti mig csalt «koronák» nem lesznek, 
Addig le nem róhatom.

Az országra is rá férnek 
Ámbátor a «koronák», 
ti meglehet, hogy épp miatta 
Ingának a koronák.

f’piiifif/et.

Drága orvosság.

fÖSSMM,

m -ft

ms,.
W/M

Wi / '

• Ml

!•'&>]. De mitől van most olyan gyakran mi grained ?
\ti. Hát nagyon nehéz ez a tavalyi kalapom s nyomást gyakorol a

fejemre.
f'Vr/. Akkor igazán sajnállak, do aligha nem tartós lesz a migrai- 

ned, mert az idén nem igen telik az erszényemből olyan drága orvos­
ságra.

Iskolából.

Inuitn. No megértettétek, hogy csak egynemű tárgyakat lehet osz- 
radni ? Hát mondd meg nekem Borkő, össze lehet-e adni három 

dmát meg két körtét ?
I’i’rká. Nem lehet.
Icuiitó. Jól van. No Gyurka, hát te össze tudnál-e adni tiz darab 

ív nyerőt meg két bögre lekvárt ?
t’l/urka. Össze biz én. Az tiz darab lekváros kenyér.

Dávid András bá’, valahányszor Udvar­
helyre vagy Keresztárrá vetődött, mindig 
alaposan leszopta magát. Mikor aztán moz­
dulni se tudott a boros asztal mellől, a korcs­
ra áros ölbe kapta és bele fektette szekerébe 
s a gyeplőt a lőcs szárába akasztva, útnak 
indította a lovakat. András bá’ ily alka­
lommal rendesen addig szokott aludni, mig 
felesége pergő nyelve újra ki nem józaní- 
totta.

Hanem egyik útja nem végződött ilyen 
simán. Búzát vitt a keresztúri vásárra, s mi­
kor túladott rajta, beült Dékánéhoz. Az 
egyik fél kupa bor a másikat követte, mig 
hisz Attila unokája is csak Noé ivadéka 
forogni érzé maga körül a világot. Ölelgetni 
kezdte a fiatal korcsmárosnét, hanem pórul 
járt, mert a menyecske tenyere egy pillanat 
alatt a székely gazda arczán hagyta lenyo­
matát.

A góbé igy megszégyenítve a sok nép előtt, 
fizetett és nagy nehezen szekerébe mászva, 
útra kelt Küsmőd felé.

Ismerősei jóakarókig figyelmeztették, hogy 
ne menjen egyedül, mert még baja esketik. 
De ő hetykén oda vágta az alkalmatlanko- 
dóknak, hogy nem kér senkitől tanácsot, 
s ha elalszik is útközben, a lovai minden 
veszedelem nélkül haza szállítják. Tudják 
már azok az utat s ismerik gazdájuk tenné- 
szetét.

Az egyhangú országúton szempillái mind­
inkább nehezültek, s végre hanyatt dőlt a 
kasban és elszenderült.

Hold világos volt, midőn fölébredt, s sze­
meit megdörzsölve, széttekintett. Azonban 
mikor a csupasz szokérrúdra pillantott, majd 
lefordult ijedtében.

Ejnye, fohászkodék kijózanodva, — 
ellopták a lovaimat! No András ! hogy ke­
rülsz most a feleséged színe eleibe ?

Didergett a nagy félelem miatt; de mit 
volt mit tenni, leszállt és az apostolok lován 
indult hazafelé. Beért a faluba, nem látott 
egy árva lelket sem. Végre megszánta az 
Isten és elébe hozta a baktert.

Mózsi ecsém, szólítja meg az éjjeli 
csend egyetlen őrét, -— hány óra ?

Má kettő es eernút, -— volt a válasz.
A felesége, Bébi néni, még tizenkét órakor 
is a kapu előtt űt s várta leiedet.

András bá’ mindenféle balsejtelmekkel el 
telve, csak vakarta a füle tövét. Azon jártatta 
az eszét, vájjon ne bujdosson-e világgá; de 
szándékát megakadályozta az a gondolat, 
hogy semmiből nem lehet élni s úgy is haza 
űzi valamikor a nyomorúság.

Bátortalan léptekkel és minden eshető-
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284 AZ ELVESZETT LOVAK.
tiégve elkészülve tartott háza tájékának. Alig 
nyitotta be az ajtót, mindjárt megszólalt a 
felesége:

Apjok, kifogtad-e a lovakat ?
Hagyd el, kifogta már azokat más. El­

lopták az éjjel.
Mintha darázs csípte volna meg, úgy ug­

rott fel Bébi néni az ágyból s ura elé állva, 
azzal fenyegette, hogy kikaparja mind a két 
szemét, mert elkártyázta a lovakat és most 
azt hazudj a, hogy ellopták.

András bá’ bűne teljes tudatában, hallga­
tott, majd végig nyújtózkodott egy lóczán és 
nem sokára hortyogni kezdett. Bébi néni is 
kénytelen volt megállítani a csattogó malom­
kereket, hiszen nem volt már kit szidnia.

Másnap reggel úgy rémlett a meglopott 
góbénak, mintha lova csengettyűjét hallaná. 
Kinéz az ablakon, hát Uram-teremtőm ! mit 
lát ? Hóbortos szolgája, Jancsi jő a szekérrel 
és a lovakkal. Alig ért a cseléd a kapuhoz, 
mindjárt rá kiáltott gazdája :

Hé, nem vesztek el a lovak ?
De nem ám, — dicsekedett Jancsi, — 

én fogtam vót ki, me’ a kiliálóbó láttam, 
hogy az utón á'nak, ki'cd pedig a szekérbe 
alúszik. Nem akartam, hogy megindújanak, 
s gazduram felébredjen.
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Elhelyező intézetben.

Ileli/szrrzö. Volna itt egy hely, de ez 
olyan állás, moly a legéberebb körültekin­
tést igényli; ön pedig telezőmére vak.

Hely kereső. Igaz, kérem, de ha elnyerném 
azt az állást, mindig csak felezőmmel alud- 
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A kegyesség.

>./ Tu nur. Mondja el, amice, milyen a hüllők
idegrendszere ?

Tun utó (hallgat).
Tnnár. Nem tudja ? Hát tahin el tudja

•X x„.:T "í A V mondani, milyen az emlősöké ?
! Tanuló (hallgat).
' Tnnár. No ha még ezt sem tudja . ..

I'iíiijazijaló. Kérem, tanár úr, talán még 
f egy kérdést?
l',;1', Tnnár. Nagyon szívesen. 1 lát mondja meg,

mi különbség van a hüllők és az emlősök 
idegrendszere közt ?-/ f/ /

%t
W/
AvtúYi

W ,L
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■
•w—

Praktikus ember.

Nem tudod, apjuk, mi az oka, hogy 
* ” Kapary csak most, három évvel az eljegyzés

után vezette oltárhoz a menyasszonyát ?
Valószínűleg azért, hogy huszonöt év múlva majd egyszerre ülhesse meg születésének ötvenéves jubileumát az 

ezüstlakodalommal.

>
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Kiszólta mayát.

Yölnirnn. Megkaptad levelemet, melyet távolié tömben 
írtam ?

\li'ii i/asszoi11/■ Meg. Mondhatom, hogy a legszebb sze­
relmes levél, melyet az idén kaptam.

,1 u naptárak.

mm

v/i X

mm

Házain. No, válaszszon kend ! Ebben több az ünnep­
nap, abban meg szebb az időjárás.

,>1 elljenek, kérem, Soroksárra lakni.

Kgy iiatal házaspár nagyzási hóbortban szenvedett. 
Beszéltek vagyonról, örökségről, herezegi rokonokról. 
A szomszédok természetesen nevettek, mikor meghallot­
ták, hogy a férj csak kataszteri szerény hivatalnok, a kit 
hol ide, hol oda dobálnak ; és némelyek azt is tudták, 
bogy a menyecske egy kis vidéki szatócsnak a leánya, a 
lőnek rettenetes úrhatnája volt, kivált mióta az ő hiú 
vágyainak netovábbját Budapestet meglátta.

Nem, szólt egyszer csak az elégedetlen asszonyka, 
mikor látta, hogy a tekintély alászáll a háziak előtt, itt 
tovább nem lakhatom : a bútorok nagyon közönségesek. 
'óz'ikám, mondd fel a lakást!

Vsak két hete, hogy ide jöttünk, akadékoskodott 
i, mit hozzak fel okul ?

Mondd, hogy szabadságot kaptál, [táliába fogunk 
utazni. Ah, Velen eze ! Lagúnák! Kóma ! Flórencz ! \ e- 

uv ! Minek is tanultam földrajzot ?
\ fölmondás megtörtént és úgy búcsúztak el, mintha 

iV Itália felé zónáznának. Itália narancsai helyett azon­
ban csak krumplit ettek tovább is, mint más szegény

halandó. A lakás is kisebb volt, sötétebb ; de a fő hiba 
ott rejlett, hogy a háziasszony csak tensasszonvnak czi- 
mezte a nagyravágyó menyecskét.

Józsikám, ezt nem tűröm, azonnal mondd fel a 
lakást!

Jaj, sopánkodék Józsi, — de mit hozzak fel okul?
— Mondd, hogy Svájczba utazunk. Itt csak a birto­

kunk telekkönyvezését vártuk. Ah, Sváj ez ! A genfi tó ! 
Luzern !

I juczerna ? értette a férj. — Minek az ?
Ne bosszants te is ! Tanultam én földrajzot, Luzern !

— A Svábhegy nem lesz jó ?
Mily közönséges! Onnan messze volna a hivatal. 

Keress lakást a Dunaparton !
llát csak megint utaztak Svájczba, azaz hogy a Duna­

parton valahol a negyedik emeletre.
— Ezt nem bírom ki, Józsi, siránkozott az asszony 

egy hét múltával, még villamos csengetyű sincs. A ki­
szolgálóra nagyokat kell kiabálnom, mert süket. Es még 
az a negyedik emelet. Tüdőm, vesém, mellem oda van. 
Meghalok, ha nem mondod fel a lakást.

- Már megint ?
Te Józsikám, hogy téged itt a házban fezben láttak, 

valami török úrnak gondolnak. Olyan fekete is vagy és az 
orrodon át beszélsz. Mondd, hogy az egyptomi kedive 
unokaöcséd, és mi most hozzá utazunk.

Ilyen formán kerülték meg csaknem az egész fővárost 
egy fél év alatt.

Véletlenül ismét beállítottak egy helyen lakást keresni, 
a hol már egyszer laktak. A gazdát, a ki detektív volt, 
nem ismerték meg, mert azóta szakállt növesztett.

Uram, szólt ez a férjhez, — önök nekem sok bajt 
okoztak gyanúsnak látszó utazásaikkal. Azt hittem, hogy 
valami nagy fogáshoz lesz szerencsém, mert titkos ren­
dőr vagyok; most pedig látom, hogy lóvá tettek. Önök 
csak utazási hóbortban szenvednek. Menjenek, kérem, 
Soroksárra lakni, legyen legalább egyszer igaz, hogy el­
utaztak.

285

üy^-níT

Plagiosyppos. Semmi sem új a nap alatt, tehát még az ön 
tigyolmeztetése sem, melyet különben köszönettel vettünk a foly­
tatással együtt; ile jubiláns adomákat mi is kapunk szekér 
számra, s ember legyen, a ki első tekintetre fölismerni képes a 
közzéjük tévedt fiatal hajtásokat. — Budapest, M. K. Van köztük 
néhány sikerült. — Esztergom, B. B. Legközelebb felhasználjuk. — 
Feisö-Nyárad. Egytől-egyig asszentáltuk. — Budapest, L. K. Csak 
két pár rím van benne, s ezek közül is sántít az egyik, azaz 
hogy csak sántított. Kívánságát évközben lehetetlen teljesíteni. — 
Eger, B. H. Az első régi az utolsó meg gyönge. — Solymár, N, 
Az egyik sikerült; de azt se közölhetjük, mert a személyeskedés 
nem kenyerünk. A többiek ötlet- és rímszegénységben szenved­
nek. — Box. Versei nem lapunkba valók. — Budapest, R. H. 
Egészen úgy van, a mint ön hiszi. Az epigramm nem eléggé 
csattanós. — Kálna, H. Alkalmi költeményét, minthogy napi ese­
ményekkel nem foglalkozunk, köszönettel félretettük.

aptulajdonos: Bahóti Lajos.
A aze.j’kesztóaárt felelős: Buroti Lujns. 

Franklin-Társulat nyomdája. A képeket horganyba edzi: Freund.
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A LEGJOBB COGNAC

az Első alföldi cognac-gyár
Halász Ferencz és Társa kecskeméti czég
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gyártmánya. E gyár EJ év óta következő kiállítá­
sokon a legnagyobb kitüntetéseket nyerte és pedig
Kassa 1880. Veszprém 1880. Brüsszel 1889. 
Kecskemét 1880. Kecskemét 1881. Kecskemét 1889. 
Trieszt 1882. Smyrna 1886. Arad 1890.
Bécs 1890. Komárom 1891. Brüsszel 1892.
Saját töltésű palaczkokban mindenütt kapható.

Ml5) «
^ A • Franklin Társulat» kiadásában Budapesten megjelent ás kapható:

I PÁLFFY ALBEET. §
« r£

§ 
§ 
§

Regény. ”
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ÍGY VAN JÓL!

Ára l’üzvo 1 irt,.

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv-
kereskedésben kapható:

Moszkvától Irkutskig
REGÉNY.

II. kiadás. — 54 képpel.

dJEEH r=-l \

Yászoiikötésbeii ‘2 Irt.

Regény. - Irta Csiky Gergely.
Ára fiizve 1 Irt.

AZ ATYAFIAK.
Csiky Gergely regénye.

Ára fűzve 1 forint 50 kr.

Az Atlasz-család.
Regény.

Irta: (JMilcy Gergely. 
Ára fűzve 2 frt.

Szt,-Margitszigeti gyógyfürdöhely Budapest.
A szt.-Margitszigeti i:i'7° C. liévviz kitűnő eredménynyel használtatott mint 
fürdő vagy belsőleg, mint gyógyital és belélegzésre a következő kóralakok 
ellen : köszvény, csúz, zsábák, idült kütegek, külsértések után fellé­
pett izzadmányok, görvély és bujakór, máj-, gyomor-, bélbántalmak, 
idült székrekedés, hólyaghurut, női bántalmak, garat-, gége-, tüdő- 
hnrnt, hüdósek, idegbántalmak. A gyógymód hatliatósabhá tétele czéljá- 
ból meglepő sikerrel használtatott a massage és villamos fürdő. 135 bold 
sétákért, tiszta, pormentes levegő és 300 vendégszoba, társalgási és tekéző- 
terern, posta, telefon, távirda, gyógyazei tár és elismert jó konyha. — Rendelő 
fürdőorvos: Dr. Bauer Antal főherczegi udv. orvos. — Naponta katona- és 
czigányzene. — Hajóközlekedés félóránként. Menettérti jegy: hétköznap 20 kr., 
vasár- és ünnepnap 34 kr., gyermekjegy 10 kr. WF~ Fürdő-idény tartama 
májns 1-től szept. 30-ig. "*Wl A szoba-áraknál május és szeptember hóban 
30 o engedmény. A hóvviz, mely az eddigi tapasztalatok szerint köszvény 
ellen oly hatásosnak bizonyult, hogy joggal köszvénygy égy víznek nevezhető, 
frissen töltve készletben, főraktár Edesknty L. udv. ásványviz-szállitónál 
Budapesten. IMF Árszabály kívánatra bérmentve megküldetik. "WJ

A szt-Margitszigeti gyógy fürdő-felügyelőség Riidapi-slvn.
j
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68 halhólyagok, franczia gyártmány 
(ártalmatlauHágórt jótállás), orvosi 
tekintélyük és szaklapok által meg­
beszélve és különösen ajánlva. Tu- 
cz.atonkiut 60 kr., I, 2, II, 4 és 5 frt. 
('apottrs Aiiifi-iriiinn tcztja2frt. 
Sofft i S/ioiifffM női óvszerek, l’rof. 
Lister módszere, tcztja 1, 2, 3 és 
t frt. Újdonságok. Peli/ponm 
ovontaf/f 1 frt 50 kr. Újonnan javí­
tott női óvszer 1880. márcz. 22. óta 
forgalomban, nagy előnyökkel bir 
nagy kedveltsóg miatt.Valódiau csak

Feltel Llpótnál
kapható, Wien I., Kärnthner- 
strasse Nr, 63 U. cs. k. keres­
kedelmi törvényszókileg bejegyzett 
czég és Paris, 13. Bues peti­
tes Ecuries, készpénz vagy után­
vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let Ausztria-Magyarország részére, 
ügy teljes, használható 12 darabot 
tartalmazó minta-collectio 1 frt 80

kr.-ért. Magyar levelezés.



\ «Franklin-Társulat" kiadásában Buda­
pesten megjelent és minden könyvárus­

nál kapható:

ItAKSAY S

GYALOG-ÖSVÉNY.
Elbeszélések.

Kiadja a Kisfaludy-Társaság.
Ivét kötet.

Vni tűzve 4 fit. Vászon­
kötésben •"> frt.

SZEDER-INDÁK
ELBESZÉLÉSEK.

Irta: Baksay Sándor.

Ára fűzve 2 frt. Díszkötésben j 
2 frt 50 kr.

Tartalom: J áll el. — tiabett. — , 
Három kereszt. I. A fehér kereszt. j 
II. A fekete kereszt. III. Házaló j 

kereszt. — Recipe.

Falusi történetek
Irta

Könyves Tóth Kálmán.
Ára a 2 kötetnek fűzve 1 frt, ' 
vászonkötésben 1 frt 40 kr.

Tartalom: Nemzetes ur ördöge. 
Javas asszony keresztleánya. —
A keresztlevél. — A honvéd lá­
nya. — Hitelűé asszonyság és 
kedves férje. — Tőkési bácsi és 
mostoha fia. — Ujmódi Zsófi. — 
Szegény teensasszony. — Kará­
csony angyala. — A pénz ár­
nyéka. — Rebeka, a szegény 
zsidóleány. — Miért némult el 
a vörös kakas. — Söprünyél a 
házasságrontó. — Az elillant 
hónap, vagy hová lett a februá- 

Csak néhány hajszál. —
A vasúti őr. — A szél hozta, a 
viz vitte.

IMMMMMMMMMMMMMMMMMIMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMM

I ^ «V ranklin-1 ársulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv- Z 

Z kereskedésben kapható: Z

= VERNE GYULA. [
\ C A SC A 15 E L C M S A R. \
Z REGÉNY. Z

Z Francziából HUSZÁR IMRE. Z

Z 84 keppel. Z

Z Ara fűzve 2 frt 50 kr., vászonkötésben 3 fi't. Z

ÉVA LEÁNYAI.
HÉT TÖRTÉNET.

Irta

i VADNAI KÁROLY. |

Z KIADJA A KISFALUDY-TÁRSASAG. 2
■

Z Ara fűzve 1 frt 20 kr. — Díszkötésben 1 frt 60 kr. z
Z ■

Z ■

I Tartalom : 1 >evezetes. — Az őrangyal. — Lili eomtesse. — Az asztalfiók nagy “
Z titka. — A szörnyeteg. —• A játékszer. — A kain-jegyek. — A «paradicsom»-ban. “

ni................... min II ■■■......... ................................. ................................... ......... mu

Nagy képes ár­
jegyzék ingyen 
es bérmentve!! Sternberg Armin és Testvére Úgyszintén har­

monikáról szóló 
külön árjegyzék

Különös tekintettel az élet 
" Cseségre és a nevelésre.

•Mi mint 0000 közmondás.
Rendszerbe foglalta

1 másy János.
a 7 kötetnek ftizve 1 frt, 
önkötésben 1 frt 40 kr.

Saját készitinényu mindennemű

vonó-, verő-, fa-és rézfuvó-hang-; 
szerek s azok kellékei és hozzá­
valóinak nagyválasztéku raktára
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SCHWARZ GYULA
HIRDETÉS-FELVÉTELI IRODÁJA,

Váczi-utcza 10. BUDAPEST, Váczi-utcza 10.
M in den bet- és külföldi hírlap számára szigorúan az árszabály-

szerinti árak mellett vesz fel hirdetéseket. .1 .. Hol on d Istók66 és az „ Urambátywm66 kizárólagos hirdetés-felvételi irodája itt létezik.

Fogalmazás és a hirdetések, csoportosítása a legliatávsosabb alakban 

történik. Fölei la gositások a bármely esetben legalkalmasabb lapok­

ról, valamint költségjegyzékek' a legkészségesebben adatnak.

ANGLO-NYOMDA
Gránátos-utcza 20. BUDAPEST, Gránátos-utcza 20.

A Károly-kaszárnyával szemben.

Ajánlja légszeszeröre berendezett, s a jelenkor hívóén almainak minden 
tekintetben teljesen megfelelő legújabb és legdivatosabb béták kel ellátott 
könyvnyomdáját, hol minden néven nevezendő nyomtatványok, u. ma­
jáig óiratok, önálló müvek, üzleti kimutatások, árjegyzékek, falragaszok 
stb. a legkisebbtől a legnagyobbig pontosan és jutótnyosan készíttetnek.

Anglo-nyomda papirraktára Budapest, Kerepesi-ut 16. sz.

?.
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